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B PO3KILLHIN Kpaci TAEMHMYIN

Vv rozkishnij krasi tajemnychij

In luxurious beauty mysterious

Cise KOXaHHA MOE,

Sije kokhannja moje,

Sows love my,

I TUXOI NiTHBLOI Houi CTPaLUHI,

I tykhoiji litn'oji nochi strashni,

And in a quiet summer night terrible,

AnBHI Mpii CHYE.

Dyvni mriji snuje.

Strange dreams conjures.

B 3aKnATim  caay NOXO4KatoTb

Vv zakljatim  sadu pokhodzhajut’

In cursed orchard walk

KoxaHui CMYTHI, CaMiTHi,

Kokhantsi smutni, samitni,

Lovers sad, lonely,

TpemTntb ACHWUM micaub NPOMIHHAM

Tremtyt' jasnyj misjats' prominnjam

Trembles the bright moon with rays

I 4yyTb coNoBerKa nicHi.

I chut' solovejka pisni.

And are heard nightingale’s songs.
[iBunHa, MOB nocTaTtb KaMiHHa,
Divchyna, mov postat' kaminna,

A girl, as though a figure of stone,



HasKoniwKax nvuap CTOITb.

Navkolishkakh lytsar stojit'.
Kneeling a knight stands.
AX oCb OUKUIA Bener HaAXo4uTb,
Azh os' dykyj velet nadkhodyt',
But here a savage giant approaches,
[iBunHa 3/151KaNace, BiXKUTb.
Divchyna zljakalas', bizhyt'.
The girl became frightened, runs.
B KpPOBI naga nvuap aopony,
Vv krovi pada lytsar dodolu,
In blood falls the knight to the ground,
Dopony nae Bener CTPaLWHUMN...
Dodolu jde velet strashnyj...
To the ground goes  the giant terrible...
AK oyay B MOTUI nexartn,
Jak budu Y mohyli lezhaty,
When [1] will in the grave lie,
KiHeub byane Ka3u,i YyyaHin.
Kinets’ bude kaztsi chudnij.

The end will be to the story strange.





